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Abstract:

This study aims at investigating the translation errors made by EFL students

at El Oued University (Algeria) when translating popular science texts from
English into Arabic through analyzing 140 translations of popular science texts
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dealing with the topic of Covid 19. It employed a descriptive-analytical method,
utilizing a quantitative approach to statistically assess and classify students’
errors. The study's findings revealed that the most common errors made by
students (34.87%) were connected to semantic errors, particularly relating to
scientific terms, word choice, and omissions, followed by syntactic errors
(28.79%), which primarily included grammatical errors, punctuation marks, and
sentence structure. The study also demonstrated that differences in English and
Arabic language proficiency, as well as the scientific nature of the text,
were directly linked to the high number and frequency of errors.

Keywords: EFL students; errors; error analysis; popular science texts; translation.
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Some patients may have aches and pains, nasal congestion, runny nose,
conjunctivitis, sore throat or diarrhea. These symptoms are usually mild and begin
gradually.
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(COVID-19)

COVID-19 is the infectious disease caused by the most recently discovered
corona virus. This new virus and disease were unknown before the outbreak began in
Wuhan, China, in December 2019. The most common symptoms of COVID-19 are fever,
tiredness, and dry cough. Some patients may have aches and pains, nasal congestion,
runny nose, conjunctivitis, sore throat or diarrhea. These symptoms are usually mild and
begin gradually. Some people become infected but don’t develop any symptoms and don't
feel unwell. Most people (about 80%) recover from the disease without needing special
treatment. Around 1 out of every 6 people who gets COVID-19 becomes seriously ill and
develops difficulty breathing. Older people, and those with underlying medical problems
like high blood pressure, heart problems or diabetes, are more likely to develop serious
illness. People with fever, cough and difficulty breathing should seek medical attention.
People can catch COVID-19 from others who have the virus. The disease can spread from
person to person through small droplets that come out of the nose or the mouth of the
infected person when he coughs or exhales. These droplets land on objects and surfaces
around the person. Other people then catch COVID-19 by touching these objects or
surfaces, then touching their eyes, nose or mouth. This is why it is important to stay more
than 1 meter (3 feet) away from a person who is sick. COVID-19 is caused by a virus, so
antibiotics do not work. Antibiotics should not be used as a means of prevention or
treatment of COVID-19. They should only be used as directed by a physician to treat a
bacterial infection. You can reduce your chances of being infected or spreading
COVID19 by taking some simple precautions: regularly clean your hands with an
alcohol- based hand rub or wash them with soap and water, maintain at least 1 meter
distance between yourself and anyone who is coughing or sneezing, Cough into a flexed
elbow, stay home and self-isolate until you recover if you feel unwell.

Adopted from: The National Health Mission;
https://www.mohfw.gov.in/pdf/FAQ.pdf
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